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V E R S O S D E S E B A S T I Á N D E H O R O Z C O N O I N C L U I D O S 
E N L A E D I C I Ó N D E S U C A N C I O N E R O 

Ofrecemos a q u í versos de tres poes ías de S e b a s t i á n de H o r o z c o 
(¿1510P-158O) no inc lu idos en l a ed ic ión de su C a n c i o n e r o (Sociedad 

de B ib l ió f i lo s Andaluces , Sevi l la , 1874), q u i z á por demasiado verdes o 
"sucios" . T o d o s estos versos, s in embargo, se i m p r i m i e r o n fielmente 
en u n a ho ja suelta, destinada con toda p r o b a b i l i d a d a u n grupo m u y 
selecto de suscriptores, e i n t i t u l a d a "Versos supr imidos en las pág ina s 
26 y 29 de este C a n c i o n e r o " 1 . L a t i rada de esta h o j a suelta debe haber 
s ido l imi t ad í s ima . N o hay indicaciones de e l la en ca tá logos como el de 
l a B . N . P . o los de las bibliotecas del B r i t i s h M u s e u m y del Congreso 
de W a s h i n g t o n . T a m p o c o l a c i tan P a l a u n i S i m ó n D í a z . E n cambio , la 
H . S . A . tiene dos ejemplares, que son los ún icos de que tenemos no t i c i a 2 . 

L a tercera de las poes ías que a q u í publ icamos ( "Recepta que e m b i ó 
e l a u c t o r . . . " ) f igura en el C a n c i o n e r o m o d e r n o d e o b r a s a l e g r e s 1 , 
adonde pasó seguramente de l a h o j a suelta que acabamos de mencio­
nar. E l C a n c i o n e r o , a su vez, s irvió como fuente para el reciente D i c ­
c i o n a r i o s e c r e t o de C e l a * . 

P a r a M e n é n d e z Pelayo, l a obra de H o r o z c o "traspasa l a raya del 
decoro" m u y a m e n u d o 5 . S i n embargo, es evidente que l a c o m p r e n s i ó n 
de este aspecto nos a y u d a r á a entender mejor u n a é p o c a en que apare­
c ie ron no pocas obras de índo le semejante, como e l C a n c i o n e r o d e o b r a s 
d e b u r l a s p r o v o c a n t e s a r i s a (1519) y L a L o z a n a a n d a l u z a (1528). 

Nues t ra ed ic ión se basa en el ms. de l C a n c i o n e r o d e H o r o z c o , con­
servado en l a B i b l i o t e c a C a p i t u l a r y C o l o m b i n a de Sevi l la , a cuyas 
autoridades expresamos nuestro agradecimiento por haber concedido 
l i cenc ia de publ icar los . Subrayamos los versos omi t idos en l a ed. de B i ­
b l ió f i los e indicamos l a p á g i n a de esta ed ic ión y e l fo l io de l ms. 

JACK WEINER 
Northern Illinois University. 

1 Datos que debo a la gentileza de Théodore S. Beardsley, director de la H.S.A. 
(carta del 19 de julio de 1971) . 

2 C a t a l o g u e général des l i v r e s i m p r i m e s de la Bibliothèque N a t i o n a l e , t. 73, París, 
1929, p. 879; BRITISH MUSÉUM, G e n e r a l c a t a l o g u e of p r i n t e d b o o k s , t. 219, London, 1964, 
p. 670; LIBRARY O F CONGRESS, C a t a l o g u e of p r i n t e d c a r d s , t. 70, [Washington], 
1943, p. 264; ANTONIO P A L A U Y D U L C E T , M a n u a l d e l l i b r e r o h i s p a n o - a m e r i c a n o , éd., 
t. 6, Barcelona, 1953, p. 649; JOSÉ SIMÓN DÍAZ, Bibliografía de la l i t e r a t u r a hispánica, 
Madrid, 1960- (en curso de publ icac ión) ; T H E HISPANIC SOCIETY O F AMERICA, 
C a t a l o g u e of t h e L i b r a r y , Boston, 1962, t. 5, p. 4548. 

s C a n c i o n e r o m o d e r n o de o b r a s a l e g r e s , ed. H . W. Spiritual, Sevilla, 1875 (Lon­
dres, 1876), p. 107. (En las pp. 108-112 de este C a n c i o n e r o hay otra poesía de Ho­
rozco, ésta sí incluida totalmente en la edición de Bibliófilos, pp. 34-36) . 

i C A M I L O JOSÉ C E L A , D i c c i o n a r i o s e c r e t o , t. 1, Madrid-Barcelona, 1968, pp. 56 
y 254. 

s MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO, O b r a s , ed. nacional, t. 16, Madrid, 1962, p. 92. 
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" E l auctor a unas monjas sus devotas" (ed., p. 26; ms., fol. 12v). 

Las que estáis en religión 
muy castas y continentes, 
suplicós que con perdón 
me soltéis una questión 
que se me viene a las mientes, 
porque no soy adivino 
ni alcanco vuestros primores, 
y es que pues crece contino, 
¿qué hazéis d e l v e l l o c i n o 
d e l a s p a r t e s i n f e r i o r e s ? 

P o r q u e si n o l o cortáis 
r e s p o n d e d m e dónde o s l l e g a , 
p e r o si le desmontáis, 
deúdme s i deseáis 
a q u e l l o q u e se o s d e n i e g a , 
y si v u e s t r o coracón, 
r e m i r a n d o a q u e l l a a l h a j a , 
s i e n t e q u e a q u e l boquerón 
n o e s t a v a allí s i n razón 
n i f u e p a r a e n c e r r a r p a j a . 

" E l auctor a otra que bivía desonestamente" (éd., pp. 28-29; ms., fol. 13v). 

Según sois tan visitada, 
bien será que paséis vaneo, 
pues que de vuestra posada 
nunca negasteis la entrada . 
a ningún negro n i blanco. 
Dízenme que de afirmar 
tenéis rozados los codos, 
tanto, que ya dais lugar 
a que no os saben llamar 
sino marica de todos. 

Hecha estáis siempre terreno 
blanqueando el albayalde, 
d a n d o v u e s t r o d e l a n t e r o 
a l o s m o r o s p o r d i n e r o 
y a l o s x p r i a n o s d e b a l d e . 
P o r q u e d e t a n l i b e r a l 
n o miráis e n p o q u e d a d e s , 
y v u e s t r o m e j o r c a u d a l 
es s e r g e n t i l o r i n a l 
d e d o s m i l fray les y abades. 

Y mientras tenéis salud 
y no tenéis quién os ladre, 
con toda solicitud 
os dais bien a la virtud 
por l'alma de vuestro padre. 
Pero como sois tan moca 
de más de cinqüenta y dos, 
mantenéis a toda broca 
cavalgar y ande la loca, 
que para todo ay en vos. 

Yo salgo por fiador, 
corno os veo de tal arte, 
que por bondad n i temor 
nunca falte el obrador 
por vos ni de vuestra parte. 
Vuestra desonestidad 
será causa, aunque me tardo, 
de hazer con brevedad 
que vais de la vezindad 
a vivir a San Leonardo, 

"Recepta que embió el auctor a una dama que deseava enpreñarse" 
(ed., p. 29; ms., fols. 13v-14r). 

Si os queréis hazer preñada, 
tomad sin que se publique 
c a n a h o r i a e n c a n u t a d a 
c o n r u m o d e riñonada, 
sacado p o r a l a m b i q u e . 
A n t e n o c h e y d e mañana 
l o t o m a d c o n devoción, 
y a u n c a d a v e z q u e ayáis gana, 
p o r q u e esta cosa es t a n sana 
q u e s i e m p r e t i e n e sazón. 

Y m i e n t r a s a q u e s t o d u r a 
h a z e d s i e m p r e m o v i m i e n t o , 
y si n o o b r a n a t u r a , 
mudaréis c a b a l g a d u r a 
q u e sea más a c o n t e n t o . 
N o o s dará n i n g u n a p e n a , 
a n t e s p l a z e r y sabor, 
y esta recepta es tan buena, 
que n i Hipocrás n i Avicena 
os la podrié dar mejor. 
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